
www.stjudesarasota.org 

Facebook 
St Jude Catholic Church 

Office Hours / Horas de Oficina 

Mon-Fri / Lunes-Viernes  
9 a.m.-5:00 p.m. 

3930 - 17th Street 
Sarasota, Fl 34235 

Telephone: 941 -  955 - 3934          

Fax: 941 -  365 - 4760     

Registration / Registro 

To register as a parishioner, visit the parish office 
during office hours. 

Para registrarse como miembro de la parroquia 
deben llenar un formulario en horas de oficina. 
 
 

Baptism / Bautizos 
Baptisms and baptism classes in English are 
scheduled by appointment. Please call the office to 
sign up.  

Las clases de Bautismo son el primer y el tercer 
jueves de cada mes a las 6:30 p.m. Los Bautizos se 
celebran los sábados a las 9 a.m.  
 

Favor de pasar por la oficina, lunes-Viernes,  
de 9am-4:30pm para registrarse y traer el 
certificado de Nacimiento. 

Masses / Misas 

Weekdays: 
Mon - Fri  7:30 AM (English) 
Wed 7:00 PM (Spanish) 

Saturdays: 
7:30 AM, 4:00 PM (Vigil)(English) 
7:00 PM (Spanish) 

Sundays: 
7:30 AM, 10:30 AM 
9:00 AM, 12:00 PM, &  
1:30 PM (Spanish) 

Portuguese Mass 
6:30 PM    
(1st and 3rd Sunday of each month) 

Confessions / Confesiones: 
 

Wednesday: 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Saturdays: 
3:00 – 3:45 PM (English) 
6:00 – 6:50 PM (Spanish) 
 

Sundays: 
Half hour before Mass or by appt. 
Media hora antes de Misa o por cita. 

Blessed Carlos Manuel Hispanic American Center 

July 21, 2024 

Rev. Jiobani Batista, Pastor 
 

Rev. Victor Caviedes, Parochial Vicar  

Rev. Christian Chami, Parochial Vicar  

Rev. Celestino Gutiérrez, Retired 

Deacon Humberto Alvia 

Deacon Leonardo Pastore & Deacon Sam Pellerito 



St	Jude	Catholic	Church	Ministries 
Ministerios	Iglesia	de	San	Judas 

Meetings	Info/Información	de	Reuniones 
 

Ministros Extraordinarios D. Humberto Alvia (Español) 

RCIA  D. Sam Pellerito  (English) 

RCIA  (Español) 
 

Emaús  (Mujeres) Verónica Vizarro 
Reunión - Lunes                  6:30 pm 
 

Emaús  (Hombres) Héctor Padilla 
Reunión - Martes               7:30 pm 
 

Grupo Jóvenes Adultos        P. ChrisƟan & Julissa Báez 
Reunión - Miércoles           8:00 pm 
 

Bible Study  Carmen Rodríguez 
Class - Wednesdays           10:00 am 
 

Grupo de Oración  Jorge GuƟérrez  (Español) 
Reunión- Jueves                   6:30 pm 
 

Grupo de Oración  Daniela Tomazoli (Portuguese) 
Reunião - Quinta-feira       6:30 pm 
 

Grupo de Jóvenes Marlene & Ana Gorgonio 
Reunión - Viernes               6:30 pm 
 

MDS                         Carlos López & Carmen CasƟllo 
Reunión - Viernes               7:30 pm   
 

Siervos de María Carmen Rodríguez 
Reunión                                    úlƟmo domingo del mes 
 

Homebound EucharisƟc  
Ministers  Peggy Forte (English) 
 

Ministros EucarísƟcos 
para confinados en casa Carmen Rodríguez (Español) 

 

     READINGS	FOR	THE	WEEK 	LECTURAS	DE	LA	SEMANA 
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Lunes:  Can 3, 1-4; Sal 62, 2, 
Julio 22 3-4, 5-6, 8-9; Jn 20,  
 1-2, 11-18 
 
Martes: Miq 7, 14-15, 18-20; 
Julio 23 Sal 84, 2-4, 5-6, 7-8; 
 Mt 12, 46-50  
  
Miércoles: Jer 1, 1, 4-10; Sal 70, 
Julio 24 1-2, 3-4a, 5-6ab, 15ab 
 y 17; Mt 13, 1-9 
  
Jueves: 2 Cor 4, 7-15; Sal 125, 
Julio 25 1-2ab, 2cd-3, 4-5, 6; 
 Mt 20, 20-28 
 
Viernes: Jer 3, 14-17; Jer 31, 
Julio 26 10, 11-12ab, 13;  
 Mt 13, 18-23 
 
Sábado: Jer 7, 1-11; Sal 83, 3, 
Julio 27 4, 5-6a, y 8a, 11;  
 Mt 13, 24-30 
 
Domingo: 2 Rey 4, 42-44;  
Julio 28 Sal 144, 10-11, 15-16, 
 17-18; Ef 4, 1-6; Jn 6, 
 1-15 

Monday:  Sgs 3:1-4b; Ps 63:2, 
July 22 3-4, 5-6, 8-9;  
 Jn 20:1-2, 11-18 
 
Tuesday: Mi 7:14-15, 18-20; 
July 23 Ps 85:2-4, 5-6, 7-8; 
 Mt 12:46-50  
  
Wednesday: Jer 1:1, 4-10;  
July 24 Ps 71:1-2, 3-4a,  
 5-6ab. 15 and 17; 
 Mt 13:1-9 
  
Thursday: 2 Cor 4:7-15;  
July 25 Ps 126:1bc-2ab, 
 2cd-3, 4-5, 6;  
 Mt 20:20-28 
 
Friday: Jer 3:14-17;  
July 26 Jer 31:10,  
 11-12abcd, 13;  
 Mt 13:18-23 
 
Saturday: Jer 7:1-11; Ps 84:3, 
July 27 4, 5-6a and 8a, 11; 
 Mt 13:24-30 
 
Sunday: 2 Kgs 4:42-44;  
July 28 Ps 145:10-11,  
 15-16, 17-18;  
 Eph 4:1-6; Jn 6:1-15 
 

Mass	Intentions	/	Intenciones	de	Misa 
July 22 7:30 a.m.  For the Intentions of Romy Javier  

July 23 7:30 a.m. † Bart Brigidi  

July 24 7:30 a.m. † Cristina Roca Skidegell  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

July 25 7:30 a.m. † Alba Manzanilla Villanueva  

July 26 7:30 a.m. † Lucilla Eschmann  

July 27 7:30 p.m. † Ralph Schiavo  

 4:00 p.m. † Susan Fortier  

 7:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

July 28 7:30 a.m.  For the Intentions of Maria de la Cruz  

 9:00 a.m.  For the Intentions of our Parishioners 

 10:30 a.m. † Sally Helmer  

  12:00 p.m.  For the Intentions of our Parishioners 

   1:30 p.m  For the Intentions of our Parishioners 

 

Rev. Jiobani BaƟsta, Pastor                        
          pjbaƟsta@stjudesarasota.org 

Rev. Victor Caviedes, Parrochial Vicar     
          frvictor@stjudesarasota.org 
Rev. ChrisƟan Chami, Parrochial Vicar    
          frchami@stjudesarsasota.org 
Deacon Humberto Alvia                            
          DcnHumberto@stjudesarasota.org 
Deacon Sam Pellerito                              
          Pelleritosamuel@gmail.com 
Deacon Leonardo Pastore 
          Bonfogo54@gmail.com 

Clergy 



Portuguese message on page 4... 

Sixteenth Sunday in Ordinary Time 

July 21, 2024 
Jeremiah 23:1-6; Ephesians 2:13-18; Mark 6:30-34  

Psalm 23:1-3, 3-4, 5,6 

Dear brothers and sisters, 

The Apostles, aŌer having had a strenuous day of 
evangelizaƟon, return to Jesus. He acknowledges the effort 
involved in intense, and someƟmes lengthy, acƟviƟes of 
communicaƟng the message and expelling evil from society. 
That is why he invites them to take a good rest. Nowadays, 
those of us dedicated to pastoral acƟon in our communiƟes 
also recognize the need for a break aŌer an intense day of 
acƟviƟes, or aŌer long months of intense apostolic acƟon, in 
order to regain our energy. 

We acknowledge that today pastors are not only dedicated to 
evangelizaƟon, but also to a countless number of tasks for the 
good of God's people. In addiƟon to celebraƟng the 
sacraments and caring for the sick, we must take Ɵme for 
counseling, spiritual direcƟon, administraƟon of the parish 
community's assets, seeking pastoral and economic resources, 
planning meeƟngs, and training courses. Many Ɵmes, we 
spend Ɵme on tasks for which we have not been prepared, 
such as serving as immigraƟon counselors, dealing with 
divorce or separaƟon, acƟng as psychologists, mediators, 
family therapists, gardeners, builders, electricians, decorators, 
cooks, and much more. Some also dedicate Ɵme to their 
families, as well as other insƟtuƟons or organizaƟons for 
assistance or evangelizaƟon. However, at the end of the day, 
the best rest comes from Jesus, the Shepherd who leads us to 
tranquil waters and restores our strength. In the same way, 
some parents dedicate a long Ɵme to caring for their children, 
carrying out a long list of tasks that leave them exhausted at 
the end of the day. When do you take Ɵme for yourself? How 
can we rest with Jesus? 

In conclusion, it is important for all individuals, including 
pastors and parents, to find Ɵme for rest and rejuvenaƟon, 
and to seek solace and restoraƟon in the presence of Jesus. 
                                                    

 Fr. Jiobani Batista, Pastor  
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Decimosexto Domingo del Tiempo Ordinario 

21 de julio del 2024 
Jeremías 23:1-6; Efesios 2:13-18; Marcos 6:30-34 

Salmo 23:1-3, 3-4,5,6 

Queridos hermanos y hermanas, 
 

Los Apóstoles, después de haber tenido una jornada fuerte 
de evangelización, regresan con Jesús. Él reconoce el 
esfuerzo que conlleva una acƟvidad intensa, y a veces larga, 
comunicando el mensaje y expulsando el mal de la sociedad. 
Por eso los invita a tomar un buen descanso. Hoy día 
también aquellos que nos dedicamos a la acción pastoral en 
nuestras comunidades, después de un día intenso de 
acƟvidades, o de unos largos meses de mucha acción 
apostólica, llega el momento en que necesitamos un 
descanso para recobrar las energías.  

Reconocemos que hoy día los pastores no solo nos 
dedicamos a evangelizar, sino también a un sin número de 
tareas en bien del pueblo de Dios. Además de celebrar los 
sacramentos y procurar el cuidado de los enfermos, 
debemos tomar Ɵempo para la consejería, y la dirección 
espiritual, para la administración de los bienes de la 
comunidad parroquial, la búsqueda de recursos pastorales y 
económicos, las reuniones de planificación y los cursos de 
formación. En muchas ocasiones empleamos un Ɵempo en 
tareas, para las que no hemos sido preparados, tales como: 
ser las veces de consejero de inmigración, de divorcio o de 
separación, psicólogo, mediador, terapeuta de familias, 
jardinero, constructor, electricista, decorador, cocinero, y un 
largo etc. Algunos también dedican Ɵempo a su familia, y a 
otras insƟtuciones u organizaciones de ayuda o de 
evangelización. Sin embargo, al final de la tarea, el mejor 
descanso lo proporciona Jesús, el Pastor que nos conduce a 
fuentes tranquilas y repara nuestras fuerzas. Da esa misma 
manera algunos padres de familias dedican largo Ɵempo al 
cuidado de sus hijos, realizando una larga lista de tareas que 
al final del día los deja exhaustos de la labor. Cuándo dedicas 
un Ɵempo para Ɵ mismo/a? ¿Cómo podemos descansar con 
Jesús? 

En conclusión, es importante que todas las personas, 
incluyendo pastores y padres de familia, tomen Ɵempo para 
descansar y rejuvenecerse, y busquen recrearse y 
restaurarse en la presencia de Jesús. 

             

 P. Jiobani Batista, Párroco  



Please join us to pray the  
Miraculous Medal  

Novena  
every Saturday  

aŌer the 7:30 a.m. Mass. 

Out of respect for the Eucharist, the celebrant priest and for the congregation, please DO NOT  leave the Church  
right after Communion, but stay until the final Blessing.         Thank  you!! 
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Pope Francis Prayer Intentions 
July 2024 

 

   “We pray that the Sacrament of the AnoinƟng of the Sick 
confer to those who receive it and their loved ones, the 

power of the Lord and become ever more a visible sign of 
compassion and hope for all. ”  

 

 
Intenciones de Oración  

del Papa Francisco  
Julio 2024 

 

“Oramos para que el Sacramento de la Unción de los 
Enfermos confiera a quienes lo reciben y a sus seres 

queridos el poder del Señor y se convierta cada vez más en 
un signo visible de compasión y esperanza para todos.” 

Our families, parish family and friends who are in need of 
prayers: 
 

Nuestras familias, familiares y  amigos parroquiales que 
necesitan oraciones: 
 
 NaƟvidad Moya, Katrina HewiƩ, Carmen Kocsis, Ana María 
Valcarcel, Esther López, Nancy NighƟngale, Reinhardt Lind, 
Tiger Lily Cote, Rafael E. Tristan Garay, Esmeralda García, 
Jim Weir, Meg Caraher, Shelby Decker, Emmanuel Moya, 
IveƩe Parsons, Nafis A. Cabrera Hurtado, Michael McLaren, 
Antony Pasquale , Jean Paul Arnosi, Barbara Fealy, Frank 
Schiavo, Lordito Calijan, Ana María Badua, Dorothy Jacobs 
& Aida Cabo. 

Pray for…   Recen por... 

 ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT / 
ADORACION DEL SANTISIMO SACRAMENTO  

EVERY THURSDAY  from 8 am  
through Friday at 7 pm 

TODOS LOS JUEVES de 8 am  
hasta el Viernes a las 7 pm 

      Gift	Bearers 
Those who have offered Mass 
intentions for Saturdays,	4:00	p.m. 
and Sundays,	10:30	a.m. Mass, are 
invited to bring the offertory gifts. 

Please approach an Usher before	Mass	for arrangements. 

Image from Pixabay  

Décimo Sexto  Domingo do Tempo Comum 

21  de julho, 2024 

Jeremias 23:1-6; Efésios 2:13-18; Marcos 6:30-34 
Salmos  23:1-3, 3-4,5,6 

 

Queridos irmãos e irmãs, 

Os Apóstolos, depois de terem vivido um forte dia de 
evangelização, regressam com Jesus. Ele reconhece o esforço 
que envolve uma aƟvidade intensa, e às vezes longa, para 
comunicar a mensagem e expulsar o mal da sociedade. É por 
isso que ele o convida a um bom descanso. Hoje também nós 
que nos dedicamos à ação pastoral nas nossas comunidades, 
depois de um día intenso de aƟvidades, ou de alguns longos 
meses de muita ação apostólica, chega o momento em que 
precisamos de uma pausa para recuperar as energias.  
 
Reconhecemos que hoje nós pastores não nos dedicamos 
apenas à evangelização, mas também a inúmeras tarefas para 
o bem do povo de Deus. Além de celebrar os sacramentos e 
cuidar dos enfermos, devemos reservar tempo para 
aconselhamento e orientação espiritual, pela administração 
dos bens da comunidade paroquial, pela procura de recursos 
pastorais e económicos, planejamento de reuniões e cursos de 
formação. Muitas vezes gastamos tempo em tarefas para as 
quais não estamos preparados, como: atuar como conselheiro 
de imigração, divórcio ou separação, psicólogo, mediador, 
terapeuta familiar, jardineiro, pedreiro, eletricista, decorador, 
cozinheiro e muito etc. Alguns também dedicam tempo à 
família e a outras insƟtuições ou organizações de ajuda ou 
evangelização. Porém, ao final da tarefa, o melhor descanso é 
proporcionado por Jesus, o Pastor que nos conduz às fontes 
tranquilas e repara as nossas forças. Da mesma forma, alguns 
pais passam muito tempo cuidando dos filhos, realizando uma 
longa lista de tarefas que no final do dia os deixam exaustos do 
trabalho. Quando você reserva um tempo para si mesmo? 
Como podemos descansar com Jesus? 

Concluindo, é importante que todas as pessoas, incluindo 
pastores e pais, reservem um tempo para descansar e 
rejuvenescer, e procurem recriar-se e restaurar-se na presença 
de Jesus.  

                                                                           
 Fr. Jiobani Batista, Pároco 



Recuerden a Nuestros Difuntos 

 

Remember Our Faithful Departed 
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Our Lady of 
Fatima, has 
requested that we 
offer a Rosary for Peace on 
the 1st Saturday of each 
month (Aug. 3) and 15 
minutes of meditation on the 
Mysteries of the Rosary. 
Please join us at St. Jude 
Church each first Saturday, 
after the 7:30 a.m. Mass. 

Nuestra Señora de 
Fátima, ha solicitado que 

ofrezcamos un Rosario por la 
Paz el 1er sábado de cada mes 

(3 de agosto) y 15 minutos 

de meditación sobre los 
Misterios del Rosario.  Únase a 
nosotros en la Iglesia de San 
Judas cada primer sábado, 
después de la Misa de las  
7:30 a. m. 

What	Amendment	4	Does? 

Amendment 4 would make aborƟon the only 
medical procedure that minors could undergo 
without parental consent. 
Its tricky wording gives the impression that exisƟng 
parental consent laws would remain in force but read it 
closely – it only preserves parental noƟficaƟon, not 
parental consent laws, which Amendment 4 would 
eliminate.  

 

 

 
 

¿Qué	hace	la	Enmienda	4? 

La Enmienda 4 haría del aborto el único 
procedimiento médico al que los menores 
podrían someterse sin el consenƟmiento de los 
padres. 
Su complicada redacción da la impresión de que las 
leyes existentes sobre consenƟmiento de los padres 
seguirían vigentes, pero hay que leerla atentamente: 
sólo preserva la noƟficación a los padres, no las leyes 
de consenƟmiento de los padres, que la Enmienda 4 
eliminaría. 

WÊÙ� Ê¥ L®¥�:   Jç½ù 21 

“Married love differs from any other love in the world. By its 
nature, the love of husband and wife is so complete, so 
ordered to a lifeƟme of communion with God and each other, 
that it is open to creaƟng a new human being they will love 
and care for together.” 
United States Conference of Catholic Bishops 
“Married Love and the GiŌ of Life”  
 
“El amor matrimonial se disƟngue de cualquier otro amor en 
el mundo. Por su naturaleza, el amor del esposo y de la esposa 
es tan completo, tan ordenado a una vida completa de 
comunión con Dios y del uno con el otro, que está abierto 
para crear un nuevo ser humano, al que amarán y cuidarán 
juntos."  
Conferencia de Obispos Católicos de Estados Unidos 
“El amor matrimonial y el don de la vida”  

  

Devoción al 

Inmaculado Corazón de María 

Primer Sábado del mes  
3 de agosto del 2024 después  

de la Misa de 7 p.m.  
¡Todos estan invitados! 



 

 

6 

Offertory collection for/ 
La colecta del fin de semana del: 

 
                    

                July 14           $10,572.00 
 

Thank you for your donation!  
¡Gracias por su donación! 

Needed to meet goal:  $61,785.96 

St. Jude 
Catholic Faith Appeal Activities 

            50/50 Raffle 
                

 

   July 14        Muriel Vlahakis 
                     Total Amount Received  $45 
 

                           

Thank you for your support! ¡Gracias por su apoyo! 

Received as of  
7-15-24 

Hours / Horario 
 
 

Wed.  / Miércoles   
5:00 pm - 6:30 pm 

 

Saturday/Sábado 
    8:30 am - 9:30 am 

Weekly Report/Reporte Semanal: July 8th through July 14th, 2024 

Individuals Served: 556 Individuos Servidos: 

Households Served: 243 Familias Servidas: 

Items needed:   
Cereal, peanut buƩer, jelly, 
white rice, canned meals & 
beans, baby food/formula, 
spagheƫ. 

Arơculos necesitados: 
Ceral, mantequilla de maní,  jalea, 
arroz blanco, comidas enlatada, 
frijoles, comida y formula para  
infantes, pasta. 

Please DO NOT 
  bring open or  
expired items  
or boxes. 

Por favor  
NO TRAER  

cajas o arƟculos  
abiertos  

o expirados. We always need Volunteers / Siempre necesitamos Voluntarios 
Located behind Church building / Localizado detrás del edificio de la Iglesia 



La Santa Misa, oficiada por el Padre Celestino Gutiérrez, es transmitida en Español todos los  
Domingos, a las  8 a.m. por la 99.1 y a las 10 a.m. por  la 105.3. 

Agradecemos a SOLMART Media por su colaboración y a los Patrocinadores para su transmisión. 

    
                

                        Lectors 
We are in need of Lectors for:  
7:30 a.m. weekday Masses  
4:00 p.m. Vigil Mass.  

Altar	Servers 
   We are in need of Altar Servers for:  
   9:00 a.m. & 12:00 p.m. - Spanish Masses 
   7:30 a.m. & 5:00 p.m. - English Masses  
Niños y jóvenes de la Catequesis están   
invitados. 

                    Catechesis children and youth are invited. 
 

Please contact our Sacristan, Ana Maria Wissing for more 
informaƟon or the Church office.  
 

                No experience required. Training will be provided. 
                No se require experiencia. Habrá entrenamiento. 

Image from 
 Pixabay  
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VOLUNTEERS NEEDED - To help tidy and maintain 
our Memorial Garden grounds. If interested, please 
contact the Parish office. 

Se NECESITAN VOLUNTARIOS para 
ordenar y mantener los terrenos 
de nuestro “Memorial Garden”. Si 
está interesado, comuníquese con 
la oficina parroquial. 

Lord God, as the elecƟon approaches, we seek to beƩer 
understand the issues and concerns that confront our city/
state/country,and how the G ospel compels us to respond as 
faithful ciƟzens in our community. We ask for eyes that are 
free from blindness so that we might see each other as 
brothers and sisters, one and equal in dignity, especially those 
who are vicƟms of abuse and violence, deceit and poverty. We 
ask for ears that will hear the cries of children unborn and 
those abandoned, men and women oppressed because of 
race or creed, religion or gender. We ask for minds and hearts 
that are open to hearing the voice of leaders who will bring us 
closer to your Kingdom. 

We pray for discernment so that we may choose leaders who 
hear your Word, live your love, and keep in the ways of your 
truth as they follow in the steps of Jesus and his Apostles and 
guide us to your Kingdom of jusƟce and peace. We ask this in 
the name of your Son Jesus Christ and through the power of 
the Holy Spirit. 

Amen. 


